
PARTE II 

COMERCIO DE BIENES 

CAPÍTULO 3 

TRATO NACIONAL Y ACCESO DE BIENES AL MERCADO 

 

Sección A – Definiciones y ámbito de aplicación 

Artículo 3.1: Definiciones 

Para los efectos de este Capítulo: 

Arancel aduanero significa cualquier impuesto o arancel a la importación y cargos de cualquier tipo aplicados 
en relación con la importación de un bien, incluida cualquier forma de sobretasa o cargo adicional en relación 
con tal importación, excepto: 

(a) cualquier cargo equivalente a un impuesto interno establecido en conformidad con el Artículo III:2 del 
GATT, o cualquier disposición equivalente contemplada en un acuerdo sucesor del cual ambas Partes 
sean parte; 
 

(b) cualquier derecho anti-dumping o compensatorio que se aplique de acuerdo con el derecho interno de 
la Parte y en conformidad con el Capítulo 7; 
 

(c) cualquier derecho u otro cargo relacionado con la importación, que sea proporcional al costo de los 
servicios prestados; y 
 

(d) cualquier prima ofrecida o recaudada sobre bienes importados, derivada de cualquier sistema de 
licitación respecto de la administración de las restricciones cuantitativas a la importación, de aranceles 
cuota o de niveles de preferencia arancelaria; 

Bienes agrícolas significa aquellos bienes señalados en el Artículo 2 del Acuerdo sobre la Agricultura que 
forma parte del Acuerdos de la OMC; 

Bienes destinados a exhibición o demostración incluyen sus componentes, aparatos auxiliares y accesorios; 

Bienes importados para propósitos deportivos significa el equipo deportivo para uso en competencias, 
exhibiciones o entrenamientos deportivos realizados en el territorio de la Parte a la cual se importan dichos 
bienes; 

Consumido significa: 

(a) consumido de hecho; o 
 

(b) procesado o manufacturado de modo que de lugar a un cambio sustancial en el valor, forma o uso de 
el bien o en la producción de otro bien; 

Materiales de publicidad impresos significa los bienes clasificados en el Capítulo 49 del Sistema Armonizado, 
incluyendo folletos, impresos, hojas sueltas, catálogos comerciales, anuarios de asociaciones comerciales, 
materiales y afiches de promoción turística, utilizados para promover, publicitar o anunciar un bien o servicio, 
cuyo objetivo esencial sea anunciar un bien o servicio y distribuidos sin cargo alguno; 

Muestras comerciales de valor insignificante significa muestras comerciales avaluadas, individualmente o 
en el conjunto enviado, en no más de un dólar de los Estados Unidos de América o en el monto equivalente en 



la moneda de cualquiera de las Partes, o que estén marcadas, dañadas, perforadas o tratadas de modo que no 
sean aptas para la venta o para usos que no sean el de muestras comerciales; 

Películas publicitarias significa todo medio de comunicación visual grabado, con o sin sonido, que consiste 
esencialmente en imágenes que muestran la naturaleza o el funcionamiento de bienes o servicios ofrecidos 
para la venta o arrendamiento por una persona establecida o residente en el territorio de cualquiera de las 
Partes, siempre que las películas sean adecuadas para ser exhibidas a un cliente potencial, pero no para ser 
difundidas al público en general, y que sean importadas en paquetes que no contengan cada uno más de una 
copia de cada película y que no formen parte de una remesa mayor; y 

Reparación o alteración no incluye una operación o procedimiento que destruya las características esenciales 
de un bien ni lo convierta en un bien nuevo o comercialmente diferente1. 

Artículo 3.2: Ámbito de aplicación 

Este Capítulo se aplicará al comercio de bienes entre las Partes. 

  

Sección B – Trato nacional 

Artículo 3.3: Trato nacional 

1. Cada Parte otorgará trato nacional a los bienes de la otra Parte conforme al Artículo III del GATT, incluidas 
sus notas interpretativas, y para tales efectos el Artículo III del GATT y sus notas interpretativas, o cualquier 
disposición equivalente contemplada en un acuerdo sucesor del que ambas Partes sean parte, se incorporan 
al presente Tratado y son parte integrante del mismo. 

2. Para los efectos del párrafo 1, cada Parte otorgará a los bienes de la otra Parte un trato no menos favorable 
que el trato más favorable que dicha Parte conceda a bienes propios que sean bienes similares, o competidores 
directos o sustituibles de origen nacional. 

 

Sección C – Aranceles 

Artículo 3.4: Eliminación arancelaria 

1. Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, ninguna de las Partes podrá aumentar un arancel 
aduanero existente o adoptar un nuevo arancel aduanero para un bien; 

2. Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, cada Parte deberá eliminar progresivamente sus 
aranceles aduaneros sobre bienes originarios, conforme a sus respectivas Listas de Eliminación Arancelaria 
establecidas en el Anexo 3.4. 

3. Si en cualquier momento una Parte disminuye sus aranceles aduaneros de nación más favorecida respecto 
de terceros países para uno o más bienes incluidos en el presente Tratado, las Partes celebrarán consultas 
para efectos de considerar el ajuste de los aranceles aduaneros aplicables al comercio recíproco. 

4. Las Partes, a solicitud de una de ellas, realizarán consultas para examinar la aceleración de la eliminación 
de aranceles aduaneros prevista en sus respectivas Listas de Eliminación Arancelaria. 

 
1 Una operación o proceso que es parte de la producción o ensamblado de un bien no terminado para 
transformarlo en un bien terminado no constituye reparación o alteración del bien no terminado; un componente 
de un bien es un bien que puede ser sometido a reparación o alteración. 



5. El acuerdo logrado conforme al párrafo 4, relativo a la eliminación acelerada de aranceles aduaneros sobre 
un bien originario, adoptado en conformidad con el Artículo 18.1 y los procedimientos legales aplicables de cada 
Parte. Dicho acuerdo prevalecerá sobre cualquier otro arancel aduanero o período de desgravación 
determinado conforme a sus Listas de Eliminación Arancelaria para ese bien. 

6. Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, cualesquiera de las Partes podrá adoptar o 
mantener medidas respecto de las importaciones con el fin de asignar las importaciones dentro de la cuota, 
efectuadas en conformidad con el arancel cuota establecido en el Anexo 3.4, siempre y cuando tales medidas 
no tengan efectos comerciales restrictivos sobre las importaciones adicionales a aquellos derivados de la 
imposición del arancel cuota. 

Artículo 3.5: Admisión temporal de bienes 

1. Cada Parte autorizará la admisión temporal libre de aranceles aduaneros, incluyendo la exención de derechos 
especificada en el Anexo 3.5, de: 

(a) equipo profesional necesario para el ejercicio de la actividad comercial, oficio o profesión de la persona 
de negocios que cumpla con los requisitos de entrada temporal de acuerdo con el Capítulo 13, 
 

(b) equipo de prensa o de transmisión de señales radiales o televisivas y equipo cinematográfico, 
 

(c) bienes importados para propósitos deportivos o destinados a exhibición o demostración, y 
 

(d) muestras comerciales y películas publicitarias, admitidas desde el territorio de la otra Parte, 
independientemente de su origen y de que en el territorio de la Parte se encuentren disponibles bienes 
similares, competidores directos o sustituibles. 

2. Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, ninguna de las Partes podrá imponer a la admisión 
temporal libre de arancel aduanero de un bien del tipo señalados en los incisos 1 (a), (b) o (c) condiciones 
distintas de las siguientes: 

(a) que el bien sea admitido por un nacional o residente de la otra Parte que solicite entrada temporal; 
 

(b) que el bien sea utilizado exclusivamente por la persona o bajo su supervisión personal, para el ejercicio 
de su actividad comercial, oficio o profesión; 
 

(c) que el bien no sea objeto de venta o arrendamiento mientras permanezca en su territorio; 
 

(d) que el bien vaya acompañado de una fianza cuyo monto no exceda el 110 por ciento de los cargos 
que se adeudarían en su caso por la entrada o importación definitiva, o por otro tipo de garantía, la que 
se liberará al momento de exportar el bien, con la excepción de que no se exigirá fianza por los 
aranceles aduaneros de un bien originario; 
 

(e) que el bien sea susceptible de ser identificado al exportarse; 
 

(f) que el bien se exporte a la salida de esa persona o en un plazo que corresponda razonablemente al 
propósito de la admisión temporal; y 
 

(g) que el bien se importe en una cantidad no mayor que la razonable para el uso que se le pretende dar. 

3. Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, ninguna de las Partes podrá imponer a la admisión 
temporal libre de arancel aduanero de un bien del tipo señalado en el párrafo 1 (d) condiciones distintas de las 
siguientes: 

(a) que el bien se importe únicamente para efectos de agenciar pedidos de bienes o servicios 
proporcionados desde el territorio de la otra Parte o desde otro país que no sea Parte; 
 

(b) que el bien no sea objeto de venta ni arrendamiento, o que se utilice solamente para exhibición o 
demostración mientras permanezca en su territorio; 
 



(c) que el bien sea susceptible de ser identificado al exportarse; 
 

(d) que el bien se exporte dentro de un plazo que corresponda razonablemente al propósito de la admisión 
temporal; y 
 

(e) que el bien se importe en una cantidad no mayor que la razonable para el uso que se le pretende dar. 

4. Cuando un bien que se admite temporalmente libre de arancel aduanero conforme al párrafo 1 no cumpla 
con cualquiera de las condiciones que una Parte imponga de conformidad con los párrafos 2 y 3, las Partes 
podrán aplicar: 

(a) los aranceles aduaneros y cualquier otro cargo que en su caso se adeudaría por la entrada o 
importación definitiva del bien; y 
 

(b) cualquier sanción penal, civil o administrativa que las circunstancias ameriten. 

5. Sujeto a las disposiciones de los Capítulos 10 y 11: 

(a) cada Parte permitirá que todo contenedor utilizado en el tráfico internacional que ingrese a su territorio 
proveniente del territorio de la otra Parte salga de su territorio por cualquier ruta que corresponda 
razonablemente a una salida pronta y económica de tal contenedor; 
 

(b) ninguna de las Partes podrá exigir fianza ni imponer sanción o cargo alguno sólo en razón de que el 
puerto de entrada del contenedor sea distinto del de salida; 
 

(c) ninguna de las Partes condicionará la liberación de obligación alguna, incluyendo fianzas, que aplique 
con respecto a la entrada de un contenedor a su territorio, a que su salida se efectúe por un puerto en 
particular; y 
 

(d) ninguna de las Partes exigirá que el transportista que ingrese un contenedor desde el territorio de la 
otra Parte a su territorio sea el mismo que lo lleve al territorio de la otra Parte. 

Artículo 3.6: Importación libre de arancel aduanero para algunas muestras comerciales de valor 
insignificante y materiales de publicidad impresos 

Cada parte autorizará la importación libre de arancel aduanero de muestras comerciales de valor insignificante 
o sin valor comercial y de materiales de publicidad impresos, sea cual fuere su origen, desde el territorio de la 
otra Parte, pero podrá requerir: 

(a) que tales muestras se importen únicamente para efectos de agenciar pedidos de bienes o servicios 
proporcionados desde el territorio de la otra Parte o de un país que no sea Parte, sea cual fuere el 
origen de los bienes e independientemente de si los servicios son prestados desde el territorio de la 
otra Parte o desde un país que no sea Parte; o 
 

(b) que tales materiales de publicidad se importen en paquetes que no contengan más de una copia de 
cada impreso y que ni los materiales ni los paquetes formen parte de una remesa mayor. 

Artículo 3.7: Bienes reingresados después de haber sido reparados o alterados 

1. Ninguna de las Partes podrá aplicar aranceles aduaneros a un bien, independientemente de su origen, que 
sea reingresado a su territorio después de haber sido exportado o de haber salido de manera temporal de su 
territorio al territorio de la otra Parte para ser reparado o alterado, sin importar si dichas reparaciones o 
alteraciones pudieren haberse realizarse en su territorio. 

2. Ninguna de las Partes podrá aplicar aranceles aduaneros a un bien, independientemente de su origen, que 
sea ingresado de manera temporal desde el territorio de la otra Parte para ser reparado o alterado. 

 



Artículo 3.8: Valoración aduanera 

El Acuerdo de Valoración Aduanera regirá las normas de valoración aduanera aplicadas por las Partes a su 
comercio recíproco. 

 

Sección D - Medidas no arancelarias 

Artículo 3.9: Restricciones a la importación y a la exportación 

1. Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, ninguna de las Partes podrá adoptar o mantener 
prohibición o restricción alguna a la importación de cualquier bien de la otra Parte o a la exportación o venta 
para exportación de cualquier bien destinado al territorio de la otra Parte, salvo en conformidad con el Artículo 
XI del GATT, incluidas sus notas interpretativas, y para tales efectos el Artículo XI del GATT y sus notas 
interpretativas, o cualquier otra disposición equivalente contemplada en un acuerdo sucesor del cual formen 
parte ambas Partes, se incorporan al presente Tratado y son parte integrante del mismo. 

2. Las Partes entienden que los derechos y obligaciones del GATT, incorporados en el párrafo 1, prohíben, en 
toda circunstancia en que lo esté cualquier otro tipo de restricción, los requisitos de precios de exportación y, 
salvo lo permitido para la ejecución de resoluciones y compromisos en materia de derechos compensatorios y 
anti-dumping, los requisitos de precios de importación. 

3. En caso de que una Parte adopte o mantenga una prohibición o restricción a la importación o exportación de 
un bien desde o hacia un país que no sea Parte, ninguna disposición del presente Tratado se interpretará en el 
sentido de impedirle: 

(a) limitar o prohibir la importación del bien del país que no sea parte desde el territorio de la otra Parte; o 
 

(b) exigir como condición para la exportación de esos bienes de la Parte al territorio de la otra Parte que 
los mismos no sean reexportados, directa o indirectamente, al país que no sea Parte sin ser 
consumidos en el territorio de la otra Parte. 

4. En caso de que una Parte adopte o mantenga una prohibición o restricción a la importación de un bien desde 
un país que no sea Parte, las Partes, a petición de la otra Parte, realizarán consultas con miras a evitar 
interferencia o distorsión indebida en los mecanismos de precios, comercialización y distribución de la otra 
Parte. 

5. Los párrafos 1 a 4 no se aplicarán a las medidas contempladas en el Anexo 3.9. 

Artículo 3.10: Derechos de trámite aduanero 

Los derechos de trámite aduanero estarán limitados al monto aproximado de los costos de los servicios 
prestados y no representarán una protección indirecta a los productos nacionales ni un gravamen a la 
importación o exportación para fines fiscales. Los derechos de trámite aduanero se basarán en tasas específicas 
que correspondan al valor real del servicio prestado. 

Artículo 3.11: Impuestos a la exportación 

Ninguna de las Partes adoptará ni mantendrá impuesto, gravamen o cargo alguno sobre la exportación de 
bienes al territorio de la otra Parte, salvo que el impuesto, gravamen o cargo se adopte o mantenga sobre bienes 
destinados al consumo interno. 

Artículo 3.12: Cláusula de emergencia para los productos agrícolas 

1. Sin perjuicio de las disposiciones establecidas en el Capítulo 6 del presente Tratado y en el Artículo 5 del 
Acuerdo sobre la Agricultura si, dada la particular sensibilidad de los mercados agrícolas, un producto originario 



de una Parte se importa a la otra Parte en cantidades tan elevadas y condiciones tales que causen o amenacen 
causar daño grave o alteraciones en los mercados de productos similares o competidores directos de la otra 
Parte, ésta podrá adoptar las medidas que dichas condiciones ameriten, conforme a los procedimientos que se 
establecen en este Artículo. 

2. Si se presentan las condiciones indicadas en el párrafo 1, la Parte importadora podrá: 

(a) suspender la reducción adicional de cualquier tasa arancelaria contemplada en este Capítulo para los 
productos involucrados; o 
 

(b) aumentar la tasa arancelaria del producto a un nivel que no sea superior a la menor de las siguientes: 
 
(i) el arancel aduanero de la nación más favorecida; o 

 
(ii) el arancel aduanero base al que se aplicarán las reducciones sucesivas, conforme a su Lista 

de Eliminación Arancelaria. 

3. Antes de aplicar la medida definida en el párrafo 2, la Parte involucrada someterá la materia a la consideración 
de la Comisión para que ésta examine cabalmente la situación, con miras a buscar una solución aceptable para 
ambas Partes. Las Partes realizarán consultas en el seno de la Comisión, si así lo solicitare una de ellas. Si no 
se llegase a una solución dentro de 30 días después de solicitadas las consultas, se podrán aplicar medidas de 
salvaguardia. 

4. Cuando circunstancias excepcionales demanden una acción inmediata, la Parte importadora podrá adoptar 
de manera transitoria, por  un período máximo de 120 días, las medidas establecidas en el párrafo 2 sin 
necesidad de cumplir con los requisitos establecidos en el párrafo 3. Estas medidas no se extenderán más allá 
de lo estrictamente necesario para limitar o reparar el daño o la alteración. La Parte importadora informará 
inmediatamente a la otra Parte. 

5. Las medidas adoptadas en conformidad con este Artículo no se extenderán más allá de lo necesario para 
superar las dificultades producidas. La Parte que aplique la medida conservará el nivel general de preferencias 
otorgadas al sector agrícola. Para lograr este objetivo, las Partes podrán acordar una compensación para los 
efectos adversos causados en su comercio por esta medida, incluyendo el período en que se encuentre en 
vigencia la medida transitoria aplicada conforme al párrafo 4. 

Para tales efectos, las Partes realizarán consultas orientadas a alcanzar una solución mutuamente aceptable. 
Si no se lograse un acuerdo en 30 días, la Parte exportadora afectada, después de notificar a la Comisión, 
podrá suspender la aplicación de concesiones sustancialmente equivalentes a las medidas adoptadas en virtud 
en este Capítulo. 

6. Para los efectos de este Artículo: 

(a) se entenderá por "daño grave" un menoscabo general significativo de la situación del conjunto de 
productores de productos similares o competidores directos que operen dentro del territorio de una 
Parte; y 
 

(b) se entenderá por "amenaza de daño grave" la clara inminencia de un daño grave basada en hechos y 
no en meros supuestos, conjeturas o posibilidades remotas. 

Artículo 3.13: Comité de Comercio de Bienes 

1. Las Partes establecen el Comité de Comercio de Bienes, que estará integrado por representantes de ambas 
Partes. 

2. El Comité asegurará la efectiva implementación y administración de este Capítulo, del Capítulo 4, Capítulo 5 
y de las Reglamentaciones Uniformes. 

3. El Comité tendrá las siguientes funciones: 



(a) revisar y hacer recomendaciones a la Comisión sobre asuntos relativos al acceso a mercados, 
incluyendo la aplicación de medidas no arancelarias; y 
 

(b) promover el comercio de bienes entre las Partes por medio de consultas y estudios en materias 
relacionadas con el acceso a mercados, incluyendo los períodos establecidos en el Anexo 3.4, con el 
objeto de acelerar el proceso de eliminación arancelaria. 


